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Introduction

This is a Syriac reader for The Syriac Peshitta Gospels. It is
designed as a useful cost-efficient tool for two groups of people.
First, for students learning Classical syriac after a year’s worth of
study this book provides the material to grow in reading ability
from the primary texts. Second, this book is designed for Syr-
iac priests, scholars, and curious lay people looking to refresh
their Syriac, or use it in preparation for their work of study and
teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order to
build confidence reading Syriac as quickly as possible. The tran-
sition from translating basic sentences to reading whole passages
and books is a steep learning curve that can be discouraging to
students. To help bridge this gap, the reader’s generous glosses
enable the student with only one year’s worth of vocabulary to
begin reading whole passages. Specifically, all uncommon words
that occur 30 times or fewer in the Bible are glossed as footnotes.
This enables the reader to continue reading every passage unhin-
dered. Therefore, this book complements traditional language
grammars and is especially ideal for beginner and intermediate
students learning to read Syriac New Testament. However, even
advanced readers will appreciate the glossing of the rare words,
since it saves time reading the text.

vii
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How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.
e Potentially difficult proper nouns shaded in grey.

e Qere readings are listed with vowels in the margins

This reader includes basic glosses and morphology when rele-
vant in footnotes. These are displayed in two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level is
only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possi-
bilities in the primary footnotes. These less frequent words are
defined as those that occur 30 times or fewer in the Syriac New
Testament. It is assumed that after one year’s study, a student
will know the common words. These 430 distinct lexemes occur
44,039 times in The Syriac Peshitta Gospels. This accounts for
87.4% of the 50,413 words found in the books.! An alphabetical
list of these words may be consulted in the glossary found among
the appendices of this book.

! According to the Sedra 3 database.
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For example, in Matthew 1:1, we encounter the word oie...&.: a,
The word is uncommon, occurring only once in the Syriac New
Testament. Therefore, it is glossed in the primary footnotes.
The lexeme behind the word is in bold type fiotXz. After the
underlying lexeme, basic English glosses are supplied followed
by the frequency of the lexeme in the Syriac New Testament in
parentheses. These glosses contain the main translation possi-
bilities for the word. They are consistent throughout the reader,
not context specific. This means they are suitable for memoris-
ing as the readers works through the book. It also means a
reader learns not to depend too heavily upon glosses, given a
word can have an unusual, or very specific meaning determined
by the context.

The glosses are those of the Syriac Electronic Data Research
Archive (SEDRA).? The glosses offer the more common trans-
lations of the words, though context is key for meaning. Given
these glosses are primarily for the general reader, a dictio-
nary such as A Compendious Syriac Dictionary is recommended
where exegetical points are under question.?

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will
refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.
For example, oléuXui .. oléuxi 77

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,

2 https://sedra.bethmardutho.org/
3R. Payne Smith and J. Payne Smith Margoliouth. A Compendious Syriac
Dictionary. Clarendon Press: Oxford, 1903.

a fletXs. (f) origin, descent, b etz (f) origin, descent,
ancestry, genealogy. (1) ancestry, genealogy. (1)
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p\gll\fe, & This indicates the form p\g\.[\xg is an ethpalpal par-
ticiple third-person masculine singular from the verb p&,i. For
common words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with
the relevant morphological parsing. For example, wés ! is an
peal imperfect third-person masculine singular, from the verb
<&, . Unlike the primary footnotes, these secondary footnotes
are listed numerically. This allows the reader who is competent
with morphological forms to skip over these words without dis-
traction. These grey italicised footnotes should not be confused

with verse numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

Uncommon proper nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, =ie.!. These are the proper nouns that occur
30 times or fewer in the Syriac New Testament. Common proper
nouns are left in black as it is assumed the reader is familiar with
these. For example, p&f..:j is not glossed.

Syriac chapter divisions

While the main text follows modern Western chapter divisions,
the ancient Syriac chapter divisions are also retained in the mar-
gins and marked k... These differ from the Western chapter
divisions introduced by Stephen Langton, Archbishop of Canter-
bury, in the early thirteenth century. The chapters are separate
for each of the gospels, Acts and the Catholic epistles, and the
Pauline epistles including Hebrews). The non-Peshitta books
(the minor catholic epistles and Revelation) do not have Syriac
chapter divisions.

a y.\*,i interpret. (3) ethpalp. ptc.
3ms

1 & pe. impf. 3ms
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Verb and noun paradigms

To help the reader recall paradigms the most common paradigms
are listed among the appendices. These include verbs, nouns,
and adjectives.

Sources

The text in this reader is a critical eclectic edition based on
numerous ancient manuscripts. More specifically, it follows the
Antioch Bible and SEDRA 3 database which is basically the
Syriac New Testament from the 1920 British and Foreign Bible
Society (BFBS) edition with small corrections.* As such it con-
tains texts not found in the Peshitta. These texts are marked in
[square brackets]and include the pericope concerning the woman
caught in adultery (John 7.53-8.11), as well as the five disputed
books (2 Peter, 2 John, 3 John, Jude, and Revelation). For
these passages later translations are used. In Revelation 1.1-8
the text presented is from the Harklean translation (H), while
the other additions are perhaps from the Philoxenian translation
(Ph), though this is debated.”

The English section headings have been inserted from the Anti-
och Bible. Lemma, morphology parsing, and glosses are all from
the Syriac Electronic Data Research Archive (SEDRA).6

4 This itself was based on earlier critical editions: For the gospels see Philip
Edward Pusey and George Henry Gwilliam. Tetraeuangelium Sanctum.
juxta simplicem Syrorum Versionem ad fidem codicum, Massorae, editionum
denuo recognitum. Oxford: Clarendon Press, 1901 For the minor Catholic
Epistles see John Gwynn. Remnants of the Later Syriac Versions of the
Bible. Piscataway, NJ: Gorgias Press, 2005 For Revelation, see John Gwynn.
The Apocalypse of St. John. In a Syriac Version Hitherto Unknown. Pis-
cataway, NJ: Gorgias Press, 2005.

5See Sebastian Brock. An Introduction to Syriac Studies. Second Edition.
Vol. 4. Gorgias Handbooks. Piscataway, NJ: Gorgias Press, 2006

5 https://sedra.bethmardutho.org/
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For the map, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,” and public
domain maps of ancient highway systems. Place names in an-
cient languages and direction of travel arrows were all added
after consulting the biblical texts. The map projections are
equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If anyone finds an issue with
this reader, then I would like to know so that I can fix it.
For these issues and general feedback, please email: reader-
suggestions@timothyalee.com.
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Abbreviations

lcp

lcs

2cp
2fp
2fs
2mp
2ms

2p

3cp
3fp
3fs
3mp
3Jms
3p
abs.
aph.

com./c.

const. /con.

emp.

first person

first-person common plural
first-person common singular
second person

third-person common plural
second-person feminine plural
second-person feminine singular
second-person masculine plural
second-person masculine singular
second-person plural

third person

third-person common singular
third-person feminine plural
third-person feminine singular
third-person masculine plural
third-person masculine singular
third-person plural

absolute

aphCel

common (gender)

construct

emphatic
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The Genealogy of Jesus the Messiah
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1 b liN (f) captivity, exile. (4)
a &z (f) origin, descent, c ksl (f) fourteen. (7)

ancestry, genealogy. (1)
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The Annunciation of Joseph
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a )iz birth, offspring, fruit (of the k = conceive. (4)
vine). (12) 1 pik interpret. (3) ethpalp. pte.
b i be engaged, espouse. (3) 3ms
¢ fiX before. (12) m Jk& (f) sleep. (6)
d obex be partaker. (27) eshtaph. n . know; Pacel give wisdom. (4)
impf. 3mp pe. pf. 3ms + 3fs suf.
e Jhp5 (f) pregnant. (8) 0 Jiads first-born. (9)
f RIS upright, just, righteous. (23) 2
8 b8 expose. (3) par. impf. 3ms  a Jadse pl. Magi, Magian. (4)
+ 3fs suf. b s () east, Orient. (9)
h MEapss secretly. (3) ¢ o&iw/ lal where is (he)? (10)
i &2 dream. (8) d JAa=ed star, planet. (28)
i RS (f) virgin. (14)
1 fia pe. impf. 3ms + 3fs suf. 5 X2 pe. pf. 3fs + 3ms suf.
2 12, aph. impf. 3ms + 3ms suf. 2
7 yd pe. pf. 3ms 1 fju pe. pf. 1cp
4 &y pe. pf. 3ms + 3fs suf.
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a g= decrease, be less, be inferior. f e Palel a& investigate,
(17) inquire, examine. (8)

b K feed, tend. (19) pe. impf. Ims & MNMjwdu diligently, eagerly. (2)
+ 3ms suf. h s (f) east, Orient. (9)
C  NRa)s secretly. (3) i Jhsasd (f) treasure, store. (25)
d lade pl. Magi, Magian. (4) i Ji&s myrrh. (3)
e Ja=oX star, planet. (28) k Jhé (f) frankincense. (2)
1 a2 dream. (8)

1 a8 pe. tmpf. Ims 5 B pe. pf. 3mp + 3ms suf.

2 Laa pe. pf. 2mp + 3ms suf. 0 NX pe. pf. 3mp

3 Jaw pa. impuv. 2mp + 1cs suf. 7 s pe. inf. + 3ms suf.

4 pd pe. pf. 3ms 8 é? aph. impf. 8ms + 3ms suf.
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a Lk small room, inner chamber. j 1%as debt, liability, wrong. (3)
(4) k Béas trial, temptation. (21)

b K3 w/ =+ secretly. (8) 1 | Pael ;& deliver. (21) pa.

c kg openly. (6) impv. 2ms + Icp suf.

d «ee Pael stammer. (1) m fi&sas () foolishness,

e & godless, Gentile, heathen, transgression, error, trespass,
foreigner, profane. (12) wrong-doing, sin. (21)

f lis_an’e speech, discourse, talk. (9) K, fast. (24) pe. pte. 2mp

g X before. (12) Jiusss sad, gloomy, morose. (1)

h weo Pafel wid consecrate
- T b)

sanctify. (26)
i Ji&do need, necessity. (3)

x; fast. (24) pe. ptc. Smp
x; fast. (24) pe. ptc. 2ms
« Aphtel (&f wash. (24)

= 0" o B

)

I &%s pe. impf. 3ms + 2ms suf. X aph. impf. 2ms + 1cp suf.
Sha pe. impf. 2mp + 3ms suf. 4 oy pe. ptc. mp con.

IS
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a  wiw anoint. (14) 1 Ju& light, bright, (pl.)luminaries,
b g} fast. (24) pe. ptc. 2ms illumined. (16)

¢ Radw/ s+ secretly. (8) m M despise, treat w/ contempt.
d s (f) treasure, store. (25) (10)

e lhd moth. (4) n Pésd Mamon. (4)

£ tal weevil. 3) 0 o be careful, be anzious, be

8 Jaig thief. (17) solicitous. (30)

h «Xs break through. (4) P fuss (f) food, sustenance. (13)
i aly steal. (15) q laé\ clothing, dress, apparel.

J s light, lamp, wick. (16) (21)

k Jiis simple, upright. (5) v JALIS () bird. (16)

I $%s pe. impf. 3ms + 2ms suf.
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a 1§, be thirsty. (15) pe. pf. Ics h Jaal torment. (7)
b lea Aph®el .aai water, give to 26
drink. (14) aph. pf. 2mp + Ics a & Feast of Passover. (28)
suf. b 5 (f) court, atrium. (15)
C oo guest, stranger. (15) ¢ fa3 deceit, guilt, trickery, guile,
d EXJX naked, bare, exposed. (10) craft. (18)
e Jauis sick, weak (in faith), infirm. d KX feast, festival. (24)
(29) e J...e* riot, uproar, tumult,
f Les hungry. (2) commotion. (13)

8 Leof thirsty, aridity. (1)

1 &is pa. pf. 2mp + 1cs suf. 5 wsa pa. pf. 1cp + 2ms suf.
2 s pa. pf. 2mp + Ics suf. 26
3 S pe. pf. 2mp + 1lcs suf. 1 ,.'.? pe. impf. 3mp + 3ms suf.

4 J4 pe. pf. lcp + 2ms suf. 2 Njo pe. impf. 3mp + Sms suf.
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The Woman Who Poured Perfume on Jesus’s Head
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The Last Supper
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a  J&;¢ leper. (9) i M toil, labour; Aph®el tire. (26)
b thkelk (f) alabaster box. (4) J Jsads body, corpus. (7)
C Wad ointment, oil, unguent. (14) k ;3o bury; PaCel heap up. (16) pe
d I3 ointment, unguent, incense inf. + 1cs suf.
(censings). (21) 1 Lisd remembrance, memorial. (7)
e L&y price. (14) m JAXL thirty. (11)
f & AphCel w&a! pour. (7) aph. n KNS occasion, opportunity. (3)
pf. 3fs + 3fs suf. o ]i..é\é: unleavened; pl. Feast of
g w3 EthpCel wlalf W/ N be Unleavened Bread. (8)
offended; AphCel wl3! ill-treat. P @\ eat, chew. (28)
9) q 3 Feast of Passover. (28)

h ks loss, perdition, waste. (21)

[}

144, pe. ptc. 2mp e aph. impf. 3ms + 3ms suf.
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The Crowd Comes to Jesus
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a Jidds basket. (6) h a& blow. (9)
b Rje fragment. (10) i Jiw! stade (measure of length -
¢ Jida (f) barley. (4) 192m). (7)
d ek seize, snatch. (17) pe. impf. j oled twenty. (11)
3mp + 3ms suf. k oA thirty. (11)
e Jas} evening. (19) 1 Jhse (f) lake. (11)
f X crossing. (27) m &g party, side, sect, part (of a
g i grow dark; Aph®el darken; ship). (22)

EttaphCal be darkened. (11)

1 & pe. impf. 3mp + 3ms suf. 3 pd pe. ptc. Ims
NZo pa. impf. 3mp + 3ms suf. 4 NX pe. pf. 3ms

[\S)
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caoop ] llof s daz @bl oo lly Liud 08 Jju w502 L wdal 415
WAl oX ody {40 ,os,.z;_émx o3 Jax] NN el
I\j} -L\AE? é; .o& | lsazy B FEREN j..cm..a.s? 20 25
SO GRS AR ’é RSN N FHAN
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Jesus Speaks to Them Concerning the Mysteries

g@mu R N e e
S adhiug g Lol 1% AN 1185 1 o8 7 b oo
So L Ll X sery NI L $N T dsadss o
i ol Lan & LR A Medel I L Wy

a a2 crossing. (27) e Jius manna. (5)

b Ao be full, be satisfied; Pacel f Jisys wilderness, desert. (19)
&b satisfy. (18) g & hunger. (21)

¢ JRN&ks (f) food. (28) h I be thirsty. (15)

d phw seal, stamp, impress. (10)

1 K= pe. pte. 3mp 0 & pay. impf. Icp

2 LAa pe. pf. Imp + 3ms suf. 7 & pay. ptc. 3ms

3 Ks pe. pte. 2mp 8 Jw pe. pf. 2mp + 1lcs suf.
4 4 pe. pf. 2mp 9 G pay. pte. 2mp

o & pay. impf. 2mp 10 a8y aph. impf. 1cs + 3ms suf.



352

LAMAD-GUTTURAL OR RISH VERBS

3ms
3fs
2ms
2fs
lcs
3mp
3fp
2mp
2fp
lep

3ms
3fs
2ms
2fs
lcs
3mp
3fp
2mp
2fp
lep

Pafl FEthpactal
Perfect

N ezl
Aok Aozl
Noshh Kossalf

GMoka  uNeskalf
Ak Nzl
AT AT
wak Ssaald
/om.fvbmb /omﬁvbwc..m
hasn kel
obh okl
Imperfect
whal whalf
whal wsaall
Ssaal  Ssanll

whil ol

el @i
/oykvL, /owk.w.rﬁ
skl Ssaall

Aph©el

i

AR SUNIE AU AU AU AU AU AU AU A

1

Feeg

E‘z
—
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A

VEVE %8k

Imperative

wsoka! AT wsaalf
wekal sk whalf
wxokal ok ekl
wokal  wsa Saal]
Infinitive

Active Participle

VAR
R4
_v I3
Passive Participle

.

-:WIKM. » _\ » _n ﬁz
.Mkn » 5 ey _\:wh./kﬂ

FEVE FEVE F bbbe

halAd
Sxaalrs
Kaaalas
SsaalAs
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Suffixes on verbs

Suffixes on Perfects

3ms 3fs 2ms 2fs lcs

les XPS whake whale  whnfe
2ms Ss A hade
2fs waXpS  wlSde TSN
3ms o&é\é o‘z\$.é\.o -WMQ ..c_»o.Mo ovf&ké\.o
3fs NP8 sANpo shafe wlNjo sk

lep S»e - nde Sode NESV
2mp  eddfe  @EAXNS REIENE
Mp  dfe AN IEN
3mp 3fp 2mp 2fp lcp

les  wadps NNE V- S N AN S
I e S SAN NS
2fs L& PE XS waiN o
3ms ..gé ..g\.ﬁ%\é ..gu.jo%‘\ﬁé\.c ..gui.i\&é\o ..gm.b_é\o
s (S NP5 dehNpo  shhafe sk

lep @) S ok pe LR je
2mp  edddpE eidfe REHRNE
N

2fp  LBONS Ao
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3N2 gain, remain over,
abound; Pa‘el make
abound, w/ & prefer;
Aph°®el Lol benefit.
(80)

\I’\

L&ks (f) righteousness,
uprightness, godliness,
rectitude, justice. (67)

i Cephas. (89)
(f) stone, rock. (69)

b
b bs

when, after, while,
where. (1214)
Las priest. (121)

T

,N\&s all, every, whole,

% entirely. (1400)

Leosés throne, seat. (59)

SNS always. (52)

prNS everything. (83)

wINS W/ NS every one.
(96)

|sss how much? how
many? (73)

Jkadss (f) synagogue, council.
(76)

wis assemble, gather.
(105)

L3 gathering (of persons),
multitude, council,
assembly, crowd. (178)

Las cover, conceal, hide.
(31)

Las cup. (33)

&3 silver, money. (39)

fhaiz (f) knowledge. (49)
ae give. (534)

o Judea. (49)
Lidec Jew. (205)

Jazd John (the disciple).

(35)
& John (the Baptist).
(95)

lieN& teaching, instruction,
doctrine. (66)

ez day. (381)

Lisez to-day. (42)

X2 Aph©el ,_Xo? beget, bear
(a child). (120)

a2 learn; Pafel X0 teach.
(147)

&z sea. (108)

I swear; AphCel make
swear, take an oath.
(34)

Lz (f) right. (52)

&% be heavy, be precious;
Pacel honour; AphCel
make heavy. (41)

wéa2 Jesus. (1113)

ok sit; Aphel slol seat,
establish. (148)

Jkz more, excessive,
greater, better,
excelling. (100)

ALke abundantly, especially,
exceedingly. (78)



